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Sur le plan de la procédure, la Constitution européenne introduit plusieurs éléments de 
souplesse. 
 
   • Outre la procédure de coopération renforcée, la Constitution européenne prévoit 
un mécanisme de « coopération structurée permanente », ouverte1 aux États membres 
volontaires qui rempliront des critères plus élevés de capacités militaires2 et souscriront 
des engagements plus contraignants, de manière à3 pouvoir4 remplir les missions les 
plus exigeantes pour le compte de5 l’Union. Il s’agit d’un saut qualitatif important pour 
la construction d’une6 Europe politique et de défense. 
 
   • La Constitution européenne prévoit également7 qu’un groupe d’États membres 
puisse8 participer à des missions en dehors de l’Union afin d’assurer9 le maintien de la 
paix, la prévention des conflits et le renforcement de la sécurité internationale 
conformément10 aux principes de la charte des Nations unies. 
 
Une11 Agence européenne de l’armement est enfin12 créée afin de promouvoir le 
développement d’une politique européenne de l’armement et de coordonner l’effort 
d’équipement des différentes armées nationales13. Cette Agence a d’ores et déjà été 
créée, les traités actuels ne faisant pas obstacle à l’anticipation de cette mesure14. 
 
 
問 1 下線部 1 が修飾している語は何か。 
 
問 2 下線部 2 はどういう意味か。 
 
問 3 下線部 3 はどういう意味か。 
 
問 4 下線部 4 の意味上の主語は何か。 
 
問 5 下線部 5 はどういう意味か。 
 
問 6 下線部 6 はなぜ不定冠詞か。 
 
問 7 下線部 7 はどういう意味か。 
 
問 8 下線部 8 はなぜ接続法か。 
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問 9 下線部 9 の意味上の主語は何か。 
 
問 10 下線部 10 が修飾している語は何か。 
 
問 11 下線部 11 はなぜ不定冠詞か。 
 
問 12 下線部 12 はこの文脈ではどう訳すべきか。 
 
問 13 下線部 13 を説明せよ。 
 
問 14 下線部 14 を、faisant が現在分詞であることに注意して訳せ。 


